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Bulgaristan'da Türk Edebiyatından Gerçekleştirilen 
ilk Çeviri Etkinlikleri Üzerine 
Türkan Olcay* 

Balkanlar<la paylaşılan ortak tarih sonucunda Bulgar toplumunun 

Türkiye'ye yönelik ilgisi her zaman yüksek olmuştur. Bu du rum, kuşkusuz 

iki killtür arasındaki diyaloğa ve özellikle de Türk-Bulgar edebi ilişkilerine 

yansımıştır. 

Türkçeden ~ulgarcaya çeviri etkin liği 1839 yılmda Gülhane Hatt-ı 

Hümayun'~ (Tanzimat Fermaru'nın) M. Kifalov tarafından çevrilerek 

Bükreş'te yayımlanmasıyla başladı. Bunu daha sonra aralarında Hatt-ı 

Hüınayu'nun (çev. K. Lukov, 1841), "Tanzimat'ın Faydalı Devamı" (Çev. 

K Ognyaııoviç, 1846), Sadrazam Reşit Paşa'nın 6 Mayıs 1846 tarihinde 

Edirne'nin yüksek rütbeli subaylarına yaptığı konuşmasının, 6 Şubat 1856 

tarihli Hatt-ı Hümayun Nizamnamesinin (1858) vb. resmi belgelerin vf ta-

rih kitaplarının çevirileri izledi.1 j 

Çeviri faaliyetlerinin gelişiminde 185o'lerden itibaren çıkmaya başlayan 

sözlükleı-in ve ders kitaplarnun önemli katkıları oldu. P. Radov'un hazu'la

dığı Türkçe-Bulgarca Sözlük (1851, Karlovo), M. Pavlov'un Bulgar Dilin

de Türk ve Grek Kelimeleri Sözlüğü (185 s. Bükreş), St. Vılkov'un Osmanlı 

Abecesi (1852, İstanbul) ile T. Hrulev' in Kendi Kendine Türk Dili Öğrenme 

Kılavuzu (ı86ı, Viyana) bu alandaki ilk örneklerdir. ı864 yılında İstanbul'da 

yayımlanan ve Y. Gruyev tarafından kaleme alınan Osmanlıca Başlangıç 

Kitabı ve Osmanlıca Grameri adlı çalışmaları ile N. Markov'un hazırladığı 

Türk Dili Gramel'i (1874) dönemiı1 Bulgarca açıklamalı değerli dilbilgisi ki
tapları arasında gösterilebilir. 

• Doç. Dr., Istanbul Üniversitesi 
1 (S) 
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1864-ı867 yılları arasında Tuna valisi olan Mithat Paşa'nın çevresindeki 

Türkler de yoğun çeviri çalışmaları yürütmekteydi. Bunların arasında Stoil 

Popov ile ivan Çorapçiyev etkin çalışmalar gerçekleştirdiler. Türkçeden çev

rilen kitapların sansür edilmesi görevini yürüten Popov, Çorapçiyev ile bir

likte "Dunav" (Tuna) gazetesinde editörlük ve büyük bir bölümü bu gazetede 

yayınlanan çeşitli çeviriler yaptı. Ayrıca ı866 yılında Popov, Kanunname-i 

Ticaret'i çevirirken Çorapçiyev, her biri 72 sayfadan oluşan iki Türk dili abe

cesi (Türkçe-Bulgarca Abece, ı 864; Eğlenceli Okunuşuyla Türk Dili Abecesi, 

ı866) kaleme aldı. İki çevirmenin birlikte derledikleri Bulgar Etfaline Mah

sus İnşa-i Cedit adlı örnek yazışmalar çalışması ise ı868 yılında yayınlandı. 
Bu çalışma yenilenerek bir kez daha 1873 yılında basıldı? 

Görüldüğü gibi ilk dönem olarak tanımlayabileceğimiz ve Bulgaristan'ın 

Osmanlı İmparatorluğunun sınırları içinde yer aldığı ı 87 8 öncesi Turkçeden 

Bulgarcaya gerçekleştirilen çeviri etkinliğinde iki yönelim öne çıkmaktadır. 

Bunların ilki resmi belgelerinin çevirisini kapsayan eğilim, diğeri ise söz

lük, dilbilgisi kitapları, konuşma ve örnek yazışmalar kılavuzları gibi öğretici 

yayınlara yönelik eğilimdir. Söz konusu dönemde aralarında beş Osmanlı 

tarihi, çok sayıda ferman ve rıizamname, üç sözlük, dört abece, iki dilbilgi

si kitabı, yazışma kılavuzları gibi eserlerin toplam kırk çalışma bulunduğu 

BuJgarcaya çevrilerek yayımlanmıştır. 

Otonom bir devletin kurulmasıyla Bulgaristan için yeni bir dönemin 

başladığı ı878 sonrasında ağırlıklı olarak Osmanlı belgeleri çevrilmekteydi. 

Bu alandaki çabşmalara, ünlü Osmanlıca uzmanı ve 1900-1908 arası Sofya 

Halk Kütüphanesi Osmanlı arşivinin kurucusu, Diamandi İhçiyev (ı854-

19ı3) öncülük etti. Söz konusu arşivde P. Miyatev, G. Gılıbov, D. Gadjanov, 

V. Şanov ve P. Dorev tarafından yürütülen Osmanlı üzerine kitapların, el 

yazmalarının ve belgelerin tasnifleurnesi 192o'li ve ı930'lu yıllarda da etkin 

bir biçimde sürecektir.3 

Bulgar toplumunun Türk edebi eserleriyle ilk tanışması ı9oı yılında Na

mık Kemal'in "Zavallı Çocuk" ("Neştastnoto dete") oyununun Bulgarcaya 

çevrilmesiyle gerçekleşti.4 / 

2 [5]. 

3 [3, S]. 

4 [3:601]. 



BULGARİST AN' DA TÜRK EDEBIYATlNDAN GERÇEl<LEŞTlRILEN ILK ÇEVlRl ETKİNLll<LERl ÜZERİNE 1 593 

Bunu 1910 yliında şair İvan Andreyçin tarafından derlenen "Tüm 

Kırlardan Çiçekler" ("Tsvetya ot vsiçki poleta'') adlı şiir antolojisi izledi. 

"Dünya Edebiyatından Kısa Başyapıtlar" :alt başlığıyla sunulan antolojinin 

"Türkiye'nin Şairlerinden" bölümünde Abdülhak Harnit Tarhan ("Geçmi

şe Dönüş"- "Vızvrıştane kım minaloto"), Namık Kemal ("Şair" - "Poetıt"; 

"Şarkı"- "Pesen"), Recaizade Ekrem ("Beni Hatırla'' - "Spomni si za mene"), 

Süleyman Nazif C' Türk Kaleminin Gıcırdamasından Eğlenen Bir Matmaze

le" - "Na edna gospojıtsa, koyata se zabavlyavaşe ot skırtsaneto na turski

ya kalem''), Tevfık Fikret ("Kararsız" - "Nepostoyanstvo") ve Mehmet Rauf 

("Hayalin'' - "Tvoyat obraz") gibi dönemin önde gelen şairlerimizin toplam 

yedi eserine yer verilir.5 Ne var ki adı geçen şiirler düzyazı biçiminde çevril

diğinden lirik tımsını yitirmiş olup ancak içerikleri aktarılabilmiştir. 

İki dünya savaşı arasındaki yıllarda dönemin Türk edebiyatındanyeni 

isimlerio tanıtlll)l1la devam edildi. Çevrilen eserlerin ağırlıklı olarak süreli 

yayınlarda sqnclması bunların kısa bir zamanda geniş bir okuyucu kitlesine 
ulaşmalarını :sağladı. 

1911 yılı boyımca Türk edebiyatından çeviriler, "Mir" ("Barış") gazete

sinin haftalık edebiyat-toplum ekinin ayrılmaz bir parçası haline geldi. Söz 

konusu ekin 2 3 Nisan 1911 tarihli üçüncü sayısından başlayarak her hafta ya 
Türk yazarların çevirileri yaymlanmakta ya da Türk edebiyatı üzerine ırleş

tirel yazılara yer verilmektey di. Bununla ilgili okuyucular, Mehmet Rauf'un 

"Şemsiye Altında'' ("Pod ombrelata': çev. A.V. Sursin) öyküsünün çevirisine 

düşülen şu açıklamayla bilgilendirilir: "Bu eser, ekimizde düzenli olarak su

nulacak olan Türk yazarlarının öykü ve denemeleri dizisinin ilkidir. 6 

Nitekim Mehmet Rauf'un öyküsünü Hüseyin Hüsnü'nün "Mihrabın 

Önünde" ("Pred oltarya") izleyecekti. 'Öykü aynı zamanda gazetenin edi

törlüğünü de yürüten Rodopski tarafından çevrilmiştir. Rodopski, Hüseyin 

Hüsnü'yü ve üyesi bulunduğu "Genç Kalemler"i sayfanın altında yer alan 

notta şöyle tanıtır: "Son zamanlarda Selanik'te, kendisini büyük başarı bek

leyen 'Genç Kalemler' adlı yeni bir Türk dergisi çıkmaya başladı. Dergide, 

daha geniş bir çevre tarafından anlaşılması için Arapça ve Farsça ifadele

rinden kaçmarak Türk dilini daha anlaşılu kılmak gerektiği düşüncesini sa-

5 (1' c. 133-138). 

6 ("Mi r~ ek. NQ3, 2304.1911, s. 1). 
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vunan genç ve güçlü isimler yer almaktadır. Gazetemizin gelecek sayısında 

okurlarımıza Türk yazarlarının bu yeni eğilimlerini tanıtacağız. Şimdi ise 

yetenekli Türk yazar Hüseyin Hüsnü'nün 'Genç Kalemler' dergisinde yayın

lanan alegorik öyküsünün çevirisini beğeniDize sunuyoruz:'7 

Rodopski okurlarını bekletmeyecek, ekin altıncı sayısından dokuzuncu 

sayısına kadar, dört hafta boyunca, "Türk Yazımmda Yeni Esintiler" ("No

vite veyaniya v turskata knijnina") adlı kapsamlı makalesini yayınlayacaktı. 

Makalenin ilk iki bölümünde Türk edebi dilinin kökü ve özellikleri anlatılır, 

Divan şiirini ve buna Arap-Fars şürinin etkisi üzerine ayrıntılı bilgiler veri

lir. Üçüncü bölümde Türk edebiyatında kadının yeri üzerine durulur, Türk 

aşk liriğinden örnekler orijinal haliyle sunulur. Son bölümünde ise Rodops

ki dar bir çevre tarafmdan kullanılan Türk edebi dilini ele alır ve "dilde sa

deleşme, yabancı etki olmaksızın duru ulusal bir dilde yazmak" düşüncesine 

sahip genç Türk yazariarına destek verir.8 

Rodopski'nin çalışmasının üçüncü bölümüyle birlikte Ayşe Mebrure'nin 

"Ben ve Gölgem" ("Az i syankata mi") adlı öyküsü yayınlandı. Bir önceki 

çevirilerde olduğu gibi burada da yazarla ilgili şöyle bir açıklamada bulunu

lur: "Sihirli bir kaleme ve genç, masum, mazlum ve kalbinin parmaklıklan 

ardında gizli duygulara sahip en önde gelen genç Türk kadın yazarlardan 

biridir. Duyguları sıcak sözcüklerle ifade bulur:'9 

Gazetenin diğer edebiyat eklerinde ve kimi kez de gazetenin kendisinde 

Demir Taş ("Cefakarın Mezarına Doğru"- "Kım groba na mıçenika''), Ha

lide Salih Hanım adıyla Halide Edip Adıvar ("Raik'in Annesi" - Maykata na 

Rayka"), Hüseyin Cahit (Yalçın) ("Marta Banez"), Nezihe Yaşar ("Bir Türk 

Kadının Eşine Yakarması" - "Kolenopreklonnata molba na turkinyata kım 

mıja si"), İffet Hüsniye ("Olmak isterdim" - "Bih iskala da bıda': "Biyografi 

Yerine" - Vmesto biyografıya") ve Mehmet Sadi'nin ("Zeyneb'in Nişanlısı" 

- "Sgodenik:ıt na Zeyneb") eserleri birbiri ardına yayınlandı. Halide Edip 

Adıvar'ın öyküsünün çevirmeni belirtilmezken, H. Cahit ve M. Sadi'nin 

eserleri T. Andreyeva, diğerleri ise Rodopski tarafmdan çevrildi. 

Türk edebiyatma yer verildiği o dönemin diğer bir süreli yayını ise "Bıl-

7 ["M ir: ek NOS, 07.05.1911, s. 1]. 

8 [4:2). 

9 ["Mir: 29.05.1911,ek 1\1118, s. 1]. 
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garska sbirka" CBulgar Derlemesi") adlı dergid.ir. Söz konusu derginin 

1912 yılında yayınlanan 19. sayısında İvan Arnaudov'un "Yeni Türk Şiiri" 

("Novata turska poeziya") konulu bir makalesi ve buna ek olarak da "Türk 

Ozanlarından" ("iz turskite pevtsi") başlığıyla beş önemli şairimizin on şiiri

nin çevirisi sunuldu. Tümünün başlıksız olduğu şiirlerin ilk ikisi şair Nigar 

Hanım'a aittir ("Bahar ağaçları renklendirdi ... " - "Obkiçi prolet dırvesa-

ta s tsvyar: "Güçsüz olduğum için sitem etme ... " - "Ne se sırdi, çe az sım 

slaba"). Bunları dönemin diğer ünlü bir kadın şairi olan Ayşe Mebrure'nin 

çalışmaları izler ("Saray büyülü bir uykuda .. :' - "Spi vılşeben sm saraya: 

"Ormandaki suya sordum ... " - "Popitah ruçeya v gorata"). Devamındaki 

ozanları Bulgar edebiyatseverleri İ. Audreyçin'in daha önce söz edilen an

tolojisinden tamyordu: Tevfik Pikret ("Issız çöl gibi zavallı hayatıında .. . " -

"V moya klet jivot-pustinya': "Kadın, kadın, eğer Allah verseydi ... "- "Jena, 
jena, ako Allah pi dal") ve Abdülhak Harnit Tarhan ("Gençlere de, yaşlılara 

da gün doğacak . . . " - "Şte doyde den, za mladi i za stari': "Gece sardı büyülü 

bahçeyi. .. " - "Pribuli noşt omaynata gradina"). Son iki şiir ise Cenap Şa

habettin Nuri'nin kalemindendir ("Bülbül geldiğinde ... " - "Kogato slavey 

ptiçka prileti, "Güneş ve yıldızın parıltısı nedir ki ... " - "Kakvo sa slıntse i 

zveıdi siyaynt).19 

Arnaudov'un makalesinde, doğasında yaratıcılık unsurunun bulUifma

dığından "doğu halklarının'' güçlü ve uzun ömürlü bir eser üretmekten rak

sun olduldarı inancını taşıyan "avrupaınerkezci" görüşünün açıkça ortaya 

konulmuş olsa da 19. yüzyıl sonu Türk edebiyatındaki gelişim tarafsızca yan

sıtılır. Ağırlıklı olarak _Türk toplwnsal ve kültürel hayatının avrupalılaşroa 

süreci etkisi altında gerçekleşen edebiyatın bu gelişimin sonucunda Divan 

edebiyatı yerini yeni, batı Avnıpa örneklerine bıraktığı ifade edilir. Bununla 

birlikte Arnaudov, Ttirk şiirirıin çok güçlü olduğu ve kendilerinin (Bulgarla

rın - T.O.) "iyi bilmedikleri Tiirkün ruhun u" yansıttığını öne sürer. 11 

Arnaudov, daha sonra maalesef hiçbir yerde yayınianmayacak olan de

ğerli Türk kadın şairler Nigar Hanım ve Ayşe Mebrure'nin ilk kez ve gü

nümüzde artık kullanılmayan Bulgarcanın yapı ve dil özelliklerinj güderek 

dönemi için başarılı çevirilerini gerçekleştirdi. Bunurıla birlikte Türk seın-

ı o [2:24-27]. 

11 [2:22]. 
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bolizminin kurucusu Cenap Şahabettin'in ve ünlü şairiıniz Tevfik Pikret'in 

şiirlerini olağanca derinliğiyle tanıttı. 

18 Mart 1923 tarihinde "Maskara d adlı haftalık sanat ve ınizah dergisinde 

yayınlanan "Saygıdeğer Bir İsim" ("Poçetno ime") öyküsünün yayınlanma

sıyla Bulgar okuyucuları ilk kez Reşat Nuri Güntekin'in adını duydu. Öykü, 

ünlü Bulgar şair Hristo Sınirnenski'nin kardeşi olan Torna İzmirliyev tara

fından çevrilmiştir. Lübiçek takma adını kullanan İzmirliyev'in İstanbul'da 

tıp eğitimi aldığından Türk diline oldulzça hakim olması öykünün çevirisini 
son derece başarılı kılmıştır.12 

Reşat Nuri Güntekin, sekiz yıl sonra, dönemin en çok okunan günlük 

"Zora" gazetesirlin 12 Nisan 1931 tarihli "Zara'nın Kütüphanesi" ekinin say

falarında "Çalıkuşu" ("Çuçuligata'') romanının bölümler halinde yayımlan

maya başlamasıyla ikinci kez Bulgar okuyucularının karşısına çıktı. ["Zora: 

N!l3529- 3619] 
Çeviriye başlamadan önce çevirmen Boris Açkov ile Reşat Nuri arasın

da bir mektuplaşma gerçekleşti. Açkov'un "Çalıkuşu" romanını Bulgarcaya 

çevirme arzusunu dile getirdiği mektubuna ünlü yazar.ırnızdan 12 Aralık 

1929 tarihli şöyle bir yanıt gelir: "Eserimi beğenmeniz ve Bulgarca çevirme 

arzunuz beni çok heyecanlandırdı. Uzun yıllardan beri Bulgarları beğenen 

ve seven biri olarak çok mutlu oldum. Kendi kitabıını Bulgarcaya çevril

miş olarak görmekten dolayı ve özellikle kitap basılınca bir kopyasını gön

derdiğinizde kütüphanemin en görünür yerine koyduğumda büyük kıvanç 
duyacağım:'13 

Uzun yıllar Türkiye'de kalmış olan çevirmenin Türk dilinin bütün ince

liklerine hakim olması sayesinde Bulgar kitapseverleri Güntekin'in başyapıt

larından sayılan romamnın başarılJ Bulgarca çevirisine ulaşabilıniştir. 

"Çalıkuşu", 1944 yılında ayrı bir kitap olarak, bu kez Vl. Vladirnirov ta

rafından yapılan yeni bir çeviriyle yayınlanacaktır. 

Dünya ve Türk edebiyatmın önemli isimlerinin sayfalarından tanıtan bir 

diğer yayın ise editörlüğünü ünlü Bulgar şair Diınitır Polyanov'un yaptığı 

haftalık edebiyat-bilim dergis("Nakovalnya''dır ("Örs"). Örneğin, 1926'nın 
Eylül ayı sayısında Tevfik Pikret tamtılmıştır. İlk sayfada, "ünlü Türk Şair 

12 ["Maskarad"N21 S 1 18.03.1923, s. 6-7]. 

13 ['Zora~ N23528 1 1 1.04.1931. s. 2]. 



BULGAAl!iTAN'DA TORK EOEBfYATINDAN GI!RÇRKLEŞTlRILEN ILK ÇEVIR.t ETJdNLlKLE:Rl ÜZERİNE 1 597 

TevfikFikret" başlığı altında şairin resmine yer verilir, ilcinci sayfada ise Meh

met Ayvazov ve D imitır Polyanov tarafından gerçekleştirilen "Kutsal Savaş" 

("Sveştennata voyna") ve "Gelecek" ("Bıdeşetd') şiirlerinin çevirilerine yer 

verilir. Bunun yanı sıra biyografisinden kısa notlar verilerek Tevfik Pikret 
"Türk şairler arasında en iyisi" olarak nitelendirilir ve "şiirinin büyük bir 

merhamet ve insan sevgisinden beslenmesi, içerdiği zenginlik ve uyum"dan 

dolayı Victor Hugo ile karşılaştınlır. ["Nakovalnya", NQ42/23.09.1926, s. 2] . 
Beş yıl sonra aynı dergide Bulgar kültür çevrelerine ilk kez Nazım Hik

met tanıtıldı. Tevfık Pikret yazısında olduğu gibi burada da ilk sayfada> al

tında "Türk dostlarımız" ifadesi bulunan> Nazım'ın karakalem resmi, ikinci 

sayfada ise şairin proleterliğinin vurgulandığı "Nazım Hikmet" başlıklı yazı 

yayırılanmıştır. Kaynakça olarak Atina'da çıkan "Protopori" ("Öncü Birlik'') 

dergisinden yararlanıldığına işaret edilen açıklamada şöyle denilir: "Tüm 

Türkiye'de Naz~m Hikmet'i bilmeyen ve adını hayranlıkla ya da nefretle 

telaffuz etm~yen hiç bir entelektüel, burjuva, ordu mensubu ya da sıradan 
bir işçi yoktur. < ... >Ezilenlerin şairi Nazım Hikmet, gerçek ve kendi deyi

miyle devrimci şairdir. Küçüklüğünden beri ekmeğini elleriyle kazarımak 

zorunda kalan Nazım Hikmet, uğruna şarkılarını söylediklerinin acıların1, 

ıstıraplannı, umutlarını, ideallerini ve yaşam için mücadelelerini herkesten 
iyi bilir~'14 

1 

1930'lu yıllarda "Sedıniçna ilüstratsiya'' ("Haftalık Örnek''), "Burgazki 

far" (Bnrgas feneri"), "Balkan'', "Zora'' ("Tan''), "Dıga'' (Ark") gibi ülkenin 

farklı şehirlerinde yayınlanan süreli yayınların sayfalarında Halide Edip 
Adıvar, Ömer Seyfettin, Yakup Kadri ve Aka Gündüz'ün eserleri yer aldı. 

Yakup Kadri'nin "Nur Baba" ("Taynstvoto na Bektaşite") öyküsü [Balkan, 

1936, NQ18] ile "Sodom ve Gomore"15 romanı büyük beğeniyle karşılandı. 

Buraya kadar ele aldığımız 1839-1945 yılları arasında Türk edebiyatm

dan Bulgarcayayapılan çevirilerin seçimi konusu genel hatlarıyla değerlen

dirildiğinde, çağdaş Türk yazarların esederinin bir dizi halinde yayınlayan 
"M ir" adlı süreli yayın dışında, dönemin ,çeviri etkinliklerinde herhangi bir 

planlı ve sistematik yaldaşırodan söz edilerneyeceği gözlenmiştir. Çevirilerin 

ağırlıklı olarak çevirmenlerin ve gazete editörJetinin kişisel zevklerine göre 

14 ["Nakovalnya~ N!l227 115.12.1931, s. 2) .. 

ı 5 [Zora 1936, N!IS245-5275]. 
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yapıldığı söylenebilir. Ancak doğrudan Türkçeden yapılan ve nitelikli çevi

riler söz konusudur. 

Bütün bunlarla beraber; incelenen dönemde gerçekleştirilen çeviri çalış

maları sonucunda Türk edebiyatının Bulgaristancia büyük ilgi gördüğünü 

söylemek ve edebiyat eserlerinin Bulgar okuyucularının ülkemizin kültür 

ve sanat değerleriyle tanışmasına önemli katkı sağladığı çıkarımını yapmak 
mümkündür. 
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